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CONSELHO DE MINISTROS:
Decreto n.* 140/81:

Aprova o Acordo de empréstimo concluido entre a IN-
TERBASE — Empresa Publica das Pescas de Cabo
Verde e o Fundo ABU DHABI para o Desenvolvi-
men:.o Econdmico Arabe — ABU DHABI FUND FOR
ARAB ECONOMIC DEVELOPMENT para financia-
mento de um projecto de pesca.

Decreto n.° 141/81:

Aprova o acordo de empréstimo concluido entre a Re-
publica de Cabo Verde e o Banco Arabe para o De-
senvolvimento Econémico em Africa (BADEA) para
o firanciamento de um projecto de pesca

Decreto n.° 142/81:

Aprova o Acordo de empréstimo concluido entre a Repu-
blica de Cabo Verde e o Fundo Saudita para o Desen-
volvimento (THE SAUDI FUND FOR DEVELOP-
MENT) para financiamento de um projecto de pesca.

Decreto n.° 143/81:

Aprova o Acordo de Garantia concluido entre o Governo
da Republica de Cabo Verde e o Fundo ABU DHABI
para o Desenvolvimento Econémico Arabe (ABU
DHABI FUND FOR ARAB ECONOMIC DEVELO-
PMENT) destinado ao financiamento de um projecto
de pesca.

MINISTERIO DA ECONOMIA E DAS FINANCAS:
Portaria n.° 112/81:
Aprova a tabela de prémios semestrais de seguro obri-
gatorio automével e revoga as portarias n.> 62/78

e 85/78 de 22 de Setembro e de 11 de Novembro, res-
pectivamente.

MINISTERIO DO INTERIOR:
Portaria n.c 113/81:
Aprova o orcamento do Municipio de Santa Cruz para
0 ano econdémico de 19§2.
Pertaria n.© 114/81:

Autoriza o Municipio do Maio a contrair no Banco de
Cabo Verde um empréstimo destinado & constru¢ao
de um ciné-teatro e aquisicio de uma maquina de
projectar.

Portaria n.c 115/81:

Homologa a deliberacio tomada pelo Conselho Delibe-
rativo da Ribeira Grande no sentido da abertura de
um crédito especial.

CONSELHO DE MINISTROS

Decreto n.° 140/81

de 31 de Dezembro

No uso da faculdade conferida pelo artigo 77.° da
Constitui¢io, o Governo decreta o seguinte:

Artigo 1." £ aprovado, nos termos do artigo 73.%, n.* 1,
da alinea g), da Constitui¢io da Republica de Cabo Verde
o Acordo de empéstimo entre a Empresa Publica das
Pescas de Cabo Verde (INTERBASE) e o Fundo ABU
DHABI para o Desenvolvimento FEcondmico Arabe,
(ABU DHABI FUND FOR ARAB ECONOMIC DEVE-
ILLOPMENT), para financiamento de um projecto de pesca,
cujo texto, em lingua inglesa, faz parte integrante do
presente diploma, a que vem anexo.
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Art. 2.° O presente diploma entra imediatamente em
vigor e o mencionado Acordo produzird efeitos de con-
formidade com o que nele se estipula,

Pedro Pires — Osvaldo Lopes da Silva.

Promulgado em go de Outubro de 1981.

Publique-se.

O Presidente da Republica,
PEREIRA.

ARISTIDES MARIA

LOAN AGREEMENT
BETWEEN
CAPE VERDE STATE AGENCY
FOR FISHERIES INFRASTRUCTURE
AND
ABU DHABI FUMD FOR ARAB ECONOMIC DEVELOPMENT

{T0 FINANCE THE CAPE VERDE FISHING PROIECT)

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT dated this 18th day of NOVEMBER
1080 BETWEEN CAPE VERDE STATE AGENCY FOR
FISHERIES INFRASTRUCTURE KHOWN AS IN-
TERBASE established in 1479 by Government decree to
implement fishing development projects (hereinafter
referred to as the Borrower) of the one part, AND ABU
DHARI FUND FOR ARAB ECONOMIC DEVELOP-
MENT (hereinafter referred to as the FUND) of the
other part,

WHEREAS THE BORROWER has rcquested the
Fund to participate in the financing of the Cape Verde
Fishing Project which is more particularly described in
the Second Schedule to this Agreement (hereinafter
referred to as the Project);

AND WHEREAS the Saudi Fund for devclopment
and the Arab Bank for Economic Development in Africa
have promised to participate in the financing of the
Project;

AND WHEREAS the Fund aims at assisting Arab,
African, Asian and other devcloping countries in deve-
loping their economy by providing them with the loans
necessary for the execution of their development pro-
jects;

AND WHEREAS THE FUND is convinced of the
soundness and feasibility of the Project and its impo1-
tance in developing the economy of the Borrower;

AND WHEREAS THE FUND HAS, in pursuance of
the foregoing agrecd to grant the Borrower a loan on
the terms and conditions contained in this Agreement.
NOW THEREFORE IT IS HEREBY AGREED AS
FOLLOWS:

ARTICLE I

The Loan and its conditions

SECTION 1. The Fund agrees to lend the Borrower,
on the terms and conditions set forth or incorperatcd
by reference in this Agreement an amount cquivalent
to four million (4,000,000) Emirates Dirhams.

SECTION 2. The Borrower shall pay interest at the
rate of (3'/,%) three and half per cent per annum on
the principal amount of the Loan withdrawn and

outstanding from time to time, Interest shall accrue
from the respective dates on which amounts shall be so
withdrawn.

SECTION 3. An additional charge of one-half per
cent (!/,%) per annum on the amounts withdrawn from
the loan and outstanding from time to time shall be
paid to mect the administrative expenses and the expen-
ses of implementing this Agreement.

SECTION 4. The charge payable for special commit
ments entered into by the Fund, at the request of the
Borrower pursuant to Section 2 of this Article g, shall
be at the rate of one-half per cent (!/,%) per annum
on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

SECTION 5. Interest and other charges shall be com:
puted on the basis of a g6o-day year of twelve go-day
months for any period less than half a year.

SECTION 6. The Borrower shall repay the principal
of the Loan in accordance with the amortization schedule
set forth in Schedule 1 to this Agreement.

SECTION 7. Interest and other charges shall be
payable semianually on goth April and gist October in
each year.

SECTION 8. The Borrower shall have the right upon
payment of all accrued interest and all other charges,
and upon giving not less than 45 days'notice to the
Fund; to repay in advdnce of maturity:

(a) all of fhe principal amount of the Loan at the
time outstanding. OR;

(b) all of the principal amount of any one or more
maturities, provided that on the date of such
repayment there shall not be outstanding any
portion of the Loan maturing after the portion
to be prepaid.

Section g. Withdrawal of the procceds of the Loan, its
repayment, payment of interest and other charges and
all accounts of the financial transactions related to this
Agrecment, shall be in Emirates Dirhams.

ARTICLE II

Section 1. Withdrawal of the procceds of the Loan,
its repavment, payment of interest and other charges and
all accounts of the financial transactions related to this
Agreement, shall be in Emirates Dirhams.

Section 2. The Fund shall at the request of the
Borrower and acting at its agent, purchase any currency
needed by the Borrower for payment for, or reimbuise-
ment of. the cost of goods financed out of the Loan., m
accordance with this Agreement, The amount considered
as withdrawn from the Loan in such case shal be eqnal
to the amount of Emirates Dirhams required to purchase
such foreign currency.

Section 3. The Fund may. at the request of the Bor-
rower and actine as its agent, purchase such amount of
Emirates Drihams as may be required for settlement in
accordance with section 1 of this Article, in anv forcign
currency or currencies acceptable to the Fund.

Settlement shall be deemed to have been made only
when and to the extent that Emirates Dirhams have been
actually received by the Fund.

Section .1. Whenever it shall be necessary for the pur
poses of this Agreement to determine the value of one
currency in terms of another, such value shall be rcason-
ably determined by the Fund.
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ARTICLE III

Withdrawal and use of proceeds of
The Loan

Section 1, The Borrower shall be entitled to withdiaw
from the Loan amounts expended or to be expended foi
the Project in accordance with the provisions of this
Agreements.

Except as the Fund may otherwise agree, no amount
shall be withdrawn from the Loan on account of expenses
incurred prior to the coming into force of this Agreement.

Section 2. At the Borrower’s request and on such terms
and conditions as shall be agreed between the Borrower
and the Fund, the Fund may enter into special commit-
ments in writing to pay amounts to the Borrower or
others in respect of the cost of goods to be financed under

this Agreement not withstanding any suspension or
cancellation.

Section 3. When the Borrower shall desire to withdraw
any amount from the Loan or to request the Fund to
enter into a special commitment pursuant to the pre-
ceeding Section the Borrower shall deliver to the Fund
an application on the forms prescribed by the Fund
accompanied by the necessary supporting documents, so
that, however, where any withdrawal is effected or spe-
cial commitment is entered into before such application
or such supporting documents are presented to the Fund
the same shall be so presented immediately thereafter.

SECTION 4. Each application for withdrawal and
the accompanying supporting documents and other evi-
dence must be adequate in form and substance to satisfy
the Fund that the Borrower is entitled to withdraw
from the Loan the amount applied for and that the
amount to be withdrawn from the Loan is to be used
only for the purposes specified in this Agreement.

SECTION 5. The Borrower shall apply the proceeds
of the Loan exclusively to financing the reasonable cost
of goods and services required to carry out the Project.
The procedures for procurement of such goods and ser-
vices shall be determined by Agreement between the
Fund and the Borrower.

SECTION 6. The Borrower shall cause all goods
financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

SECTION #. Payment by the Fund of amounts which
the Borrower is entitled to withdraw from the Loan
shall be made to or on the order of the Borrower.

SECTION 8. The right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan shall terminate on gist
October 1982 or such other date as may from time to
time be agreed between the Borrower and the Fund.

ARTICLE IV

Particular Covenants

SECTION 1. THE BORROWER shall be charged
with the execution and administration of the Project in
accordance with the provisions of this Agreement and
in conformity with the requirements of managing
public utilities and with sound engineering, financial
and technical principles.

The Borrower shall appoint a Cape Verdian manager
to be responsible for the implementation of the Pro-
ject.

SECTION 2. 1In carrying out and supervising the
Project the Borrower shall employ or cause to be

employed engineering consultants (or other consultants
as may be required) acceptable to, and upon terms and
conditions satisfactory to the Fund.

SECTION 3. The Borrower shall furnish to the Fund
certified copies of all contracts entered into before the
signeture of this Agreement relating to the execution of
thc Project or the supervision of such execution.

SECTION 4. The awarding of contracts for the exe-
cution and supervision of the Project shall be subject
to the Fund’s approval.

SECTION 5. Should it appear that the sums alloca-
ted for financing of the Project fall short of the esti-
mated cost of execution the Borrower shall take such
steps as may be necessary for providing the additional
sums required for completion of execution, on termns
and conditions to be approved in advance by the Fund.

SECTION 6. The Borrower shall furnish to the Fund,
promptly upon their preparation, the studies, plans and
specifications of the Project, and the schedules of its
execution as well as any material modifications that may
be subsequently made therein, in such manner as the
Fund shall from time to time request.

SECTION 4. The Borrower shall maintain or cause
to be maintained records adequate to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the loan,
and disclose the use thereof in the Project, to show the
progress of the Project (including the cost thereof), and
to reflect, in accordance with appropriate procedures
which conform to sound and well established accounting
practices the operations and financial position of the
authority which is carrying out the Project. The Boi-
rower shall afford all reasonable opportunity for accre-
dited representatives of the Fund to make visits for
purposes related to the Loan, and to inspect the progress
of work, and examine any relevant records and docu-
ments, and shall furnish to the Fund all such infrrma-
tion as the FUND shall request concerning the expen-
diture of the proceeds of the Loan, the execution of
the Project, and the financial position of the Borrower.

SECTION 8. The Borrower undertakes directly or
indirectly, to run and maintain the Project as weli as
such appurtenances, not forming an integral part of the
Project, as are necessary for its proper operation, in
accordance with sound engineering, financial and techni.
cal principles.

SECTION g. The Borrower and the Fund shall coope-
rate fully to assure that the purposes of the Loan will
be accomplished. To that end, either party undertakes
to funrish the other with such information and state-
ments as it may reasonably require in relation to the
general position of the Loan.

The Borrower and the Fund shall from time to time
exchange views through their representatives with regard
to matters relating to the pruposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Fund of any condition which
interferes, or threatens to interfere, with the accomp-
lishment of the purpose of the Loan (including any
appreciable increase in the cost of the Project).

Section 10. It is the mutual intention of the Bor-
rower and the Fund that no other external debt shall
enjoy any priority over the Loan by way of a lien here-
after created on government assets. To that end, the
Borrower undertakes that save as the Fund shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Borrower as security for such external debt, such
lien will ipso facto equally and ratably secure the pay-
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ment cf the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and that in the creation of such lien express
provision will be made to that effect, provided however
ihat the foregoing provisions of this Section shall not

apply to:

(I) any lien created on property at the time of
purchase thereof solely as sccurity for the
payment of the purchase price of such property;

(II) any lien on commercial goods to securc a debt
maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be
paid out of the procceds of the sale of such
commercial goods; OR

(I11) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

Scction 11. The principal of. and interest on the Loan
and all other charges shall be paid without deduction
for, and free from any tax in force under the laws of
the Borrower.

Section 12. This Agreement shall be free from anv
taxes, fees and dues of any nature that may be imposed
under any laws in force in the country of the Borrower
on or in connection with its execution, delivery or
registration, and the Borrower shall pay or cause to be
paid all taxes, fees and dues, if any, imposed under the
laws in force in any country in whose currency the Loan

is payable.

Section 13. The principal of, and interest and other
charges on, the Loan shall be naid frec from all restric-
tion imposed under the laws in force in the country of

the DBorrower.

ection 14. The Borrower shall insure or cause to be
incured with reasponsible insurers all goods financed out
of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover
such marine, transit and other hazards incident o
purchase and importation of the goods into the
territoires of the Borrower and delivery thereof to the
site of the Project, and shall be for such amounts as
shiall be consistent with sound comercial ices, such

insurance shall be pavable in the currency in which the
cost of the goods insured thereunder shall be pavable. or

in freely convertible currency.

The Borrower shall take out and maintain or cause
to be taken out and maintained, with responsible insu-
rers, insurance against risks related o the Project 1n
such amounts as <hall consistant with sound commercial

practices.

The Borrower shall take or cause Lo
part

SECTION 15. :
be taken all action which shall be necessary on 1ts
and shall not take. or peimit to
be taken, any actiocn which would prevent or interferc
with the execution or opc‘:ation or the Project or the

rance of any of the provisiom of this Agrecmient.

to evecute the Proiect

perfors:
All Fund documents. records, corres-
<hall be considered bv the
The Borrower shall

SECTION 6.
nendence and similar marcrial
Borrower as confidential matters.

accord the Fund full immunity from consorship and

inspection of publications.
income she!l be
ZUrC,

SECTION
exonerated from nationa

17. Al Fund assets and
lization. confiscation and sci

ARTICLE V
Cancellation and Suspension

SECTION 1. The Borrower mav be notice to the
Fund cancel any amount of the Loan ‘which the Rorrower
shall not have withdrawn prior to the giving of such
notice, cxcept that the Borrower may no{ SO é;mccl any
amount of the Loan in respeet of which the ¥Fund shall
have entered into a special commitment pursuant to
Section 2 in this Agreement.

SECTTON 2. If anv of the following events shall have
happened and be continuing the Fund may. bv notice
to the Borrower suspend in whole or in part the right
of the Borrower to make withdrawals from the Loan:

{a) A default shall have occurred in the pavment in
whole or in part of principal or interest or
any other pavment required under this Agree-
ment or any other Loan Agrecement between
the Borrower and the Fund:

(b) A default shall have occurred in the performance
of anv other covenant or agreement cn the part
of the Borrower under this Agreement;

(¢} The Tund shall have suspended in whole or in
part the right of the Rorrower to make with-
drawls under anv other Loan Agreement
between the Borrower and the Fund because
of a default on the part of the Borrower;

(d) An cxtraordinary situation shall have arisen
which shall make it unlikely that the Borrower
will be able to perform its obligations under
this Aercement.

Any such event swhich may have occurred hefore the
coming into force of this Agreement shall have the same

effect which it would have had if it had occurred after it,

The right of the Borrower to make withdrawals ander
the Loan shall continue to be suspended in whoele or in
part, as the case may be, until the event or cvents which
gave rise to such suspension shall have ceased to evist
or until the Fund shall have notified the Borrower that
the right to make withdrawals as heen restored, pre
vided. hawever. that in the rase of anv such notice
restoration the right to make withdrawals shall be wes-
tored only to the extent, and subject to the cendition:,
specified in such notice, and no such notice shall affect
or impair any right, power or remedy of the Tund in
respect of any other subsequent cvent described in this

Section.

SECTION 9
of the prorced

If anv event specified in paragraph fa)
tion shall have occurred and sha'l
conti neriod of thirty days after notice there
shall have been given by the Fund to the
any cvent specified imn paragraphs (b). (c) and (d) of the
said Scetion shail have occurred and shall
a period of sixtv days after notice thereof chall
been given by the Fund to the Borrewer, then
time during the continuance t!

.
f

2orrower, OF 1

1
AN

subscquent
Fund. at its option, may derclare the
Loan to be duc and pavable immediately.
such de-laration such principal shall become duc
payable immediately. anvthing in this Agreement
contrary notwithstanding.

pri

and upon an”

SECTION 4. If (a) the right of the Porrower o mavy
withdrawals from the Loan shall have been suspended
with respect to any amount thercof for a continuous
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period of thirty days, or (b) by the date specified in
Section 8 of Article g as the Closing Datc an amount
the Loan shall remain unwithdrawn, the Fund may by
notice to the Borrower terminate the right of the Bor-
rower to make withdrawals with respect to such amount.
Upon the giving of such notice such amount of the Loan
shall be cancelled.

SECTION 5. No cancellation or suspension by the
Fund shall apply to amounts subject to any special
commitment entered into bv the Fund pursuant to Sec-
tion 2 of Article g except as expressly provided in such
commitment.

SECTION 6. Any cancellation shall be applied pro-
rata to the several maturities of the principal amount of
the Loan as set forth in the amortization schedule to

this Agreement.

SECTION 7. Notwithstanding any cancallation or
suspension, all the provisions of this Agreement shall
continue in full force and offect except as in this Arti-
cle specifically provided.

ARTICLE VI

Enforceability of this Agrdement, failure
to excercise rights; arbitration

SECTION 1. The rights and obligations of the Bor-
rower under this Agreement shall be valid and enforce-
able in accordance with their terms notwithstanding any
local law to the contrary.

Neither the Borrower nor the Fund shall be entitled
under any circumstances to assert any claim that any
provision of this Agreement is invalid or unenforceable
for any reason whatsoever.

SECTION 2. Failure to exercise any right or power
conferred on either party by any provision in this
Agreement shall not prevent it from cxercising such
right or power at any subsequent time and shall not
be construed as a waiver thereof.

Likewise no indulgence shown by either party in
connection with any default committed by the other
party shall preclude it from subsequently resorting to
any action available to it under this Agrcement in res-
pect of such default.

SECTION 3. Anv controversy between the parties to
this Agreement and any claim by either party against
the other arising under this agreement shall be deter-
mined by amicable agrcement. If no such agreement is
reached the controversy or claim shall be referred for
settlement by an Arbitral Tribunal in accordance with
the following provisions of this Article.

SECTION 4. (a) The Arbitral Tribunal shall consist
of three arbitrators one to be appointed by the Bor-
rower, another by the Fund and the third (hercinafter
referred to as the Umpire) to be appointed by agreement
of the parties. If they shall not agree within 6o days of
the commencement of the arbitration proceedings the
Umpire shall be appointed by the Secretary General of
the Arab League on the request of either of the partics.
If either party shall fail to appoint his own arbitrator
the Secretary General of the Arab Leaguc shall likcwise
appoint the same on the request of the other party.
In the event of the resignation, death or incapacity for
action of any arbitrator a successor shall be appointed
in the same manner in which the original arbitrator

was appointed.

(b) Arbitration procecedings may be instituted by
cither party giving the other notice containing a clear
statement of the nature of the controversy or claim to
be submitted to arbitration, the nature and extent of
the relief sought, and the name of the arbitrator appoin-
ted by the party instituting the arbitration proceedings.
Within thirty days after the giving of such notice, the
adverse party shall notify the other of the name of his
own arbitrator.

The Arbitral Tribunal shall convene at such time
and place as shall be fixed by the Umpire. Thereafter,
the Arbitral Tribunal shall determine where and when
it shall sit.

(c) The Arbitral Tribunal shall determine its own
procedure so that, either party shall be afforded a fair
hearing. The Arbitral Tribunal may determine the
issues before it cither in the presence of the parties or
by default. All its decisions shall be by majority vote.
The award shall be rendered in writing and shall be
signed at least by a majority of the Arbitral Tribunal.
A signed counterpart of the award shall be transmitted
to each partv. Any such award rendered in accordance
with the provisions of this Article shall be final and
binding upon the parties to this Agreement. Each party
shall abide by and comply with any such award rendered
by the Arbitral Tribunal.

(d) The Arbitral Tribunal shall apply the principles
common under the current laws of the Borrower and
the state of the United Arab Emirates as well as the
principles of justice and good conscience.

(¢) Each party shall defray its own costs in the arbi-
tration proceedings including the fees of the arbitrator
appointed by him. The costs of the Arbitral Tribunal
and the fees of the Umpire shall be divided between and
borne equally by the parties. Any question concerning
the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the
procedure for payment of such costs shall be determined
by the Arbitral Tribunal.

SECTION 5. The provisions for arbitration set forth
in the preveous Section shall be in lieu of any other
procedure for the determination of controversies between
the parties to this Agreement and any claim by either
party against the other party arising thereunder.

SECTION 6. Service of any notice or process in con-
nection with any proceeding under this Article may be
made in the manner provided in Section 1. of Article 7.

ARTICLE VIL
Micellaneous Provisions

SECTION 1. Any notice or request required or per-
mitted to be given or made under this Agreement shall
be in writing. Except as otherwise provided in Section 3.
of Article 8, such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered
by hand, mail or telegram, to the pary to which it is
required or permitted to be given or made at such
party’s address specified in this Agreement or at such
other address as such party shall have designated by
notice to the other.

SECTION 2. The Borrower shall furnish to the Fund
sufficient evidence of the authority of the person or per-
sons who will sign the applications provided for in
article 111 or who will, on behalf of the Borrower, take
any other action or execute any other documents re-
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quired or permitted to be taken or executed by the Bor-
rower under this Agreement, and the authenticated speci
men signature of each such person.

SECTION 3. Any action required or permitted to be
taken, and any documents required or permitted to be
executed, under this Agreement on behalf of the Bor-
rower may be taken or executed by the Minister of
Cooperation and Planning of the Borrower or any person
thereunto authorized in writing by him. Any modific-
ation or amplification of the provisions of this Agree-
ment may be agreed to on behalf of the Borrower by
written instrument cxecuted on behalf of the Borrower
by his aforementioned representative or any person there-
unto authorized in writing by him.

SECTION 4. Any side letters exchanged between the
parties in connection with or in pursuance of this Agrec-
ment shall be binding to the same effect as if they were
herein incorperated.

ARTICLE VIII
Effective date: Termination

SECTION 1. This Agreement shall not become effec-
tive until adequate evidence shall have been furnished
to the Fund that the execution and delivery of this
Agreement on behalf of the Borrower have been duly
authorized and ratified by all necessary constitutional
action.

SECTION 2. The other colenders shall have signed
their Loan Agreement.

SECTION 3. As part of the evidence to be furnished
pursuant to the proceeding section, the Borrower shall
furnish to the Fund an opinion of a competent authority
showing that this Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of.
the Borrower and contitutes a valid and binding
obligation of the Borrower in accordance with its terms.

SECTION 4. If the Fund is satisfied with the
evidence furnished by the Borrower in relation to the
binding effect of this Agreement the Fund shall dis-
patch by cable to the Borrower notice of its acceptance
of the evidence required by Section 1. of this Article.
This Agreement shall be effective and shall come into
force on the date on which such cable is dispatched.

SECTION 5. If all acts required to be performed pur-
suant to Section 1. of this Article shall not have been
performed before 120 days after the signature of this
Agreement or such other date as shall be agreed upon by
the Fund and the Borrower, the Fund may at any time
thereafter at its option terminate this Agreement by
notice to the Borrower. Upon the giving of such notice
this Agreement and all obligations of the parties the-
reunder shall forthwith terminate.

SECTION 6. If and when the entire principal amount
of the Loan and all interest and other charges which
shall have accrued on the Loan shall have been paid,
this Agreement and all obligations of the parties the-
reunder shall forthwith terminate.

ARTICLE IX
Definitions

SECTION 1. Except where the context otherwise
requires, the following terms have the following meanings
wherever used in this Agreement or any schedule hereto:

1) The term «Project» means the project or pro-
jects or programme or programmes for which
the Loan is granted, as described in Schedule
2. to this Agreement and as the description
thereof shall be amended from time to time by
agreement between the Fund and the Bor-
TOWCT.

2) The term «goodsn means equipment, supplies
and services which are required for the Pro-
ject. Wherever reference is made to the cost
of anv goods, such cost shall be deemed to
include the cost of importing such goods into
the territories of the Borrower.

The following addresses are specified for the purpo-
ses of Section 7.01.
For the Borrower:
Secrctarial Etat Cooperation.
Praia. Cap Vert.
Cable addres:
TELEX: 52 GOVER CV.
Fort the Fund:
ABU DHABI FUND FOR ARAB ECONO-
MIC DEVELOPMENT P. O. BOX 814, ABU
DHABI, U.AE.
Cable address:
FUND, ABU DHABI.
TELEX: 22287 FUND EM.

In witnesseth whereof the parties hereto acting through
their representatives thereunto duly authorized, have
caused this Agrecment to be signed in their respective
names and delivered in Abu Dhabi in five copies, each
considered an original and all to the same and one
effect, as of the day and year first above written.

For INTERBASE, José Brito, Secretary of State for
Cooperation and Planning.

Abu Dhabi Fund for Arab Economic Development
Nasser Al-Nowais, General Manager.

SCHEDULE (1)

Schedule of amortization
(In Emirate DHS)

Date instalement due Instalement due

1.10.1983 166,666
1. 4.1984 166,666
1.10.1984 166,665
1. 4.1985 166,666
1.10.1985 166,666
1. 4.1986 166,666
1.10.1986 166,666
1. 4.1987 166,666
1.10.1987 166,666
1. 4.1988 166,666
1.10.1988 166,666
1. 4.1989 166,666
1.10.1989 166,666
1. 4.1990 166,666
1.10.1990 166,866
1. 4.1991 166,666
1.10.1991 166,666
1. 4.1992 166,866
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1.10.1992 166,666
1. 4.1993 166,656
1.10.1993 166,666
1. 4.1994 166,656
1.10.1994 166,666
1. 4.1995 166.682

4.000,000

SCHEDULE (2)

Project description

(1) Project Description:

1) The main objective of the Project would be to increase
fish production by pole-and-line fishing for tuna species
during the tuna season in the Cape Verde waters and to
purse-seine for small pelagic fish for the rest of the year.
Both tuna and small pelagic species would be frozen on
shore, stored and subsequently exported to Puerto Rico
(for U.S. markets), Portugal an Spain (tuna) and West
Africa (small pelagic fish).

2) A new flect of twelve combination (pole-and-line/purse
seine), steel hull fishing vessels in the 15-metre class would
be imported. They would be owned and operated by IN-
TERBASE. In order to allow the vesselse to operate the
pole-and-line fishing effectively, a bait collecticn sysiem
would also be set up. For this purpose, four groups of equip-
ment comprising power skiffs, net skiffs, fishing nets and
gear, would be imported. A vehicle (passenger/cargo com-
bination would be provided io service the project fleet.
An air blast freezer and an ice plant, to be owned and
operated by FRICAP, would be imported under the Pro-
ject in order to meet the meeds of the project fleet.

3) For successful implementation of the Project, a sub-
stantial amount of Technical Assistance would be provided
under the Project. Project implementation would ke over a
two-year period.

(2) The Loan shall be allocated to finance the following

items:
Item Allocation in dhs

Fishing Equipment 950,000
AIR BLAST Freezer 200,000
Equipment 150,000
Technical Assistance 1,670,000
Others 430,000
Physical Contingencies 600,000

TOTAL 4,000,000

Decreto n.° 141/81
de 31 de Dezembro

No uso da faculdade conferida pelo artigo 77.° da Cons-
titui¢io, o Governo decreta o scguinte:

Artigo 1.° E aprovado, nos termos do artigo 75, n.° 1,
da alinea g), da Constituicio da Republica de Cabo Verde,
o Acordo de empréstimo para o financiamento de um
projecto de pesca em Cabo Verde, entre a Republica de
Cabo Verde ¢ o Banco Arabe para o Desenvolvime:to
Econémico em Africa (BADEA), cujo texto, em lingua
francesa, faz parte integrante do presente diploma, a que
vem anexo.

Art. 2.2 O presente diploma cntra imediatamente ¢m
vigor ¢ o mencionado Acordo produzird efeitos de confor-
midade com o que nele se estipula.

Pedro Pires — Osualdo Lopes da Silva.
Promulgado ecm go de OQutubro de 1981.
Publique-se.
O Presidente da Republica, ARISTIDES MARIA
PEREIRA.

ACCORD DE PRET
(PROJECT DE PECHE — CAP VERT)
ENTRE
LA REPUBLIQUE DU CAP VERT
ET
LA BANQUE ARABE POUR LE DEVELOPPEMENT
ECONOMIQUE EN AFRIQUE

En Date du 21 Decembre, 1980

Accord de Pret

ACCORD, en date du 21 Décembre 1930, entre LA
REPUBLIQUE DU CAP VERT (ci-apres dénommeée
«'Emprunteury) et LA BANQUE ARABE POUR LE
DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE EN AFRIQUE
(ci-apres dénommce «la BADEA»).

ATTENDU QUE B) L’Emprunteur a demandé au
BADTA de contribuer au financement du Projet décrit
dans I'Annexe «II» au présent Accord;

ATTENDU QUE B) L'Emprunteur a demandé au
FONDS D'ABBU DHABI de participer au financement
du Projet et que ledit Fonds a accepté d’accorder a cette
fin un Prét d'un montant d'un million de dollars
($1 000 000);

ATTENDU QUE C) L'Emprunteur a demand¢ au
FONDS SECUDIEN de patrticiper au financement du
Projet et que ledit Fonds a accepté d’acorder a cette fin
un Prét d'un montant de deux millions six cent mille
dollars (§2 600 000);

ATTEN..< QUE D) L’Objectif de la BADEA est de
Promouvoir .. développement économique des pays
d’Afrique dans un esprit de solidarité et d’intérét mutucl
et de renforcer ainsi les liens qui Unissent les Etats
Africains et la Nation Arabe;

ATTENDU QUE E) La BADEA est convaincue de
Pimportance ct de l'utilit¢ dudit Projet pour le déve-
lopsaement de I'économic de 'Emprunteur;

ATTENDU QUE F) La BADEA a accepté, compte
tenu de ce qui précede, d’accorder 3 'Emprunteur un Prét
aux conditions stipulées dans le présent Accord;

PAR CES MOTTIEFS, les parties au Présent Accord sont
convenues de ce qul suit:

ARTICILE 1
Conditions generales — definitions

Section r.oz Les wparties au présent Accord acceptent
toutes les dipositions des Conditions Générales des Accords
de Prét et de Garantie de la BADEA, ci-jointes, en date
du 28 Octobre 1¢79 (ci-apres dénommeées «les Conditions
Généralesn), en leur reconnaissant la méme fofce et les
mémes effets que si clles ¢tajent incorporées au présent
Accord.

Section 1.02 A moins que le contexte me requitle Une
interprétation différente, les termes et expressions définis
dans ‘cs Conditions Générales et dans le Préambule au
présent Accord ont, chaque fois quils sont employés
dans lc présent Accord, les significations figurant dams
lesdites Conditions Générales et dans ledit Préambule. En
outre:
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a) Le sigle INTERBASE: désigne l'entreprise Cap-
-verdienne Des Infrastructure de Péche, régie
par ses propfes statuts approuvés par le De-
cret 69/79 endate du 28 Juillet 1948, ainsi que la
loi sur les sociétés d’Etat approuvée par le De-
cret loi n.° 11/78 du 13 Février 1978;

b) L'expression «Accord de Prét Subsidiaire»: désigne
LAccord vis¢ dans la Section (4.02) du présent
Accord qui sera conclu entre I'Emprunteur et
PFINTERBASE i des conditions jugées satisfai-
santes par la BADEA, y compris les amende-
ments ou les supplements qui pourraient étre
approtés audit Accord avec I’Approbation de la
BADEA.

ARTICLE 1I
Le prét

Section 2.0r La BADEA accepte dr préter a I'Emprun-
teur, aux conditions stipulées ou visées dans le présent
Accord, um montant de deux millions quatre cen mille
dollars ($2.400.000).

Section 2.02 Le montant du prét peut étre retiré du
Compte de Prét au titre des dépenses effectuées, ou, si
la BADEA y consent, des dépenses a effectuer pour reglelr
le cofit rarsonnable des biens et services nécessaites 4 I'exé-
cution du Projet et qui doivent étre financés au moyen
du Prét, tels qu’ils sont décrits dans l'A_rmexe f‘A” au
présent Accoré] y compris les modifications qui pout-
1ajent étre apportées a ladite Annexe d’'un commun accord
entre 'Emprunteur et la BADEA.

Section 2.03 A moins que le BADEA n’ecn convienne
autrement, les biens nécessaires i 'éxecution du Projet et
financés au moyen du Prét sont acquis conformément aux
dispositions de I'Annexe «IID» au présent Accord.

Section 2.04 La date cloture est fixée au 31 Décembre,
1983 ou A toute autre date postéricure fix¢e par la
BADEA et notifiée 2 'Emprunteur dans les meilleurs
délais.

Section 2.05 L'Emprunteur veTse des intéréts au taux
de quatre pour cent (4%) l'an sur le montant du Prét
Tetiré et non encore reboursé.

Section 2.06 Les intéréts et commissions sont payables
semestriellement le ler Juin et ler Décembre de cha-
que année.

Section 2.07 L'Emprunteur rembourse le principal du
Prét conformément au tableau d’amortissement figurant
i VAnnexe «Iy au présent Accord.

ARTICLE III
Execution du projet

Section 3.0r L'Emprunteur sengage a faire exccuter
le Projet par PINTERBASE, avec la diligence et Veffi-
cacité voulues et selon des méthodes administratives, finan-
ciéres et techniques appropriées; il s'engage également a
fournir au fur et A mesure des besoins, les fonds installa-
tions, services et autres ressources mnécessaires a l'exé-
wution du Projet.

Section 3.02 Pour l'exécution et la surveillance du Pro-
jet, FEmpruntéur veille 2 ce que 'INTERBASE s’assure
les services d’experts et de consultats dont les qualifica-

tions, I'expérience le manda et les conditions d’emploi
sont jigés satisfaisants par la BADEA.

Section ;.03 L’Emprunteur soumet 3 la BADEA, pour
approbation, le Projet de programme d'exécution du Pro-
jet, ainsi que toutes modifications ou adjonctions jmpor-
tantes qui pourraient y étre ultérieurement apporties ou
faites avec tous les détails que la BADEA peut raisonna-
blement demander.

Section 3.04 Outre les fonds du Prét et les fonds visés
dans les Attendus (B), /C) du présent Accord, I’Emprun-
ieur fournit au fur et & mesure des besowns, tous les au-
tres fonds necéssaire a I'exécution du Projet (y compris
les fonds qui pourraient étre nécessaires pour couvir
tour dépassement de colt par rapport au codt estimatif
du Projet & la date de signature du présent Accord); tous
ces fonds doivent étre fournis 4 des conditions jugées sa-
tisfaisantes par la BADEA.

Section 3.05 a) L'Emprunteur veille & ce que 'INTER-
BASE assure ou prenne toutes dispositions nécessaires
pour faire assurer, tous les biens importés qui doivent
étre financés moyen des fonds du Prét d’assureurs dignes
de confiance.

Ladite assurance couvre tous les risques que comportent
Iacquisition, le trangport ct la livraison desdits biens
jusqu’ a leur lieu d'utilisation ou d’installatian et pour
tous montants conformes 2 l’usage commercial; toute in-
demnit¢ due au titve de ladjte assurance est payable en
unc monnaic liberement utilisable par I'Emprunteur pour
remplacer ou faire Téparer lesdits biens.

b) A moins que la BADEA n’en convienne autrement,
tous les biens financés au moyen du Prét sont affectés
exclusivement au Projet.

Section 3.06 L’Emprunteur i) veille 3 ce que F'INTER-
BASE ticnme les écritures nécessairés pour identifier les
biens financés au moyen des fonds du Prét et en justifier
I'emploi dans le cadre du Projet, pour suivre 'avancement
du Projet et son colt d’exécution et pour enregistrer de
facon réguliére, conformément aux principes comptables
généralement admis, les opérations, les ressouTces et les
dépenses en ce qui concerne le Projet, des services et
organismes de 'Emprunteur chargés de I'execution de tout
ou partie du Projet; 1i) donne et veille a ce que I'IN-
TERBASE donne aux représentants accredités de la
BADEA toute possibilité raisonnable d’effectuer des visi-
ter pour des fins se rapportant au Prét et d’inspecter le
Projet, les biens et tous documents et écritures y afférents;
111) fournit et veille a ce que 'FINTERBASE fournisse 3
11 BADEA tous renseignements que la BADEA peut rai-
sonnablement demander en ce qui concerne le Projet et
son colt d'exécution; les dépenses effectuées au moyen
desfonds du Prét et les biens financés au moyen desdits
fond; et iv) fournit, ou veille 3 ce que 'INTERBASE
fournissc i la BADEA. des rapports trimestriels sur 1’état
davancement de l'exécution du Projet.

Section 3.07 L'Emprunteur prend. ou veille 4 ce que
soit prise, toute mesurc nécessaire en vue d’exécuter le
Projet et ne prend ni n’autorise que soit prise, aucune
mesure de mature 4 empécher ou 3 compromettre Iexe-
cution du Projet ou l'exécution de I'une quelconque des
dispositions du présent Accord.

ARTICLE 1V
Dispositions particulieres

Section 4.01 L’Emprunteur s’engage 4 i) tenir ou faire
tenir des comptes séparés pour le Projet; ii) faife vérifier
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chaque année, par des reviseurs-comptables indépendants
de compétence reconnue conformément aux principes de
révision comptable généralement admis, lesdits comptes
séparés; iii) fournir a la BADEA dans les meilleurs délais
et dans tous les cas, six mois au plus tard apres la fin de
I'année fiscale A) des copies certifiées conformes desdits
comptes vérifiés et B) un rapport desdits réviseurs-compta-
bles dont la portée et les détails sont jugés satisfaisants
par la BADEA; et iv) fournir 4 la BADEA tous autres
Tenscignements concernant desdits comptes séparés et
leur vérification que la BADEA peut raisonnablement
demander.

Section 4.02 @) L'Emprunteur s'engage i conclure avec
VINTERBASE un accord de prét subsidiaire au titre du-
quel 'Emprunteur rétrocede 3 VINTERBASE les fonds
du Prét a des conditions jugées satisfaisantes par la
BADEA. A moins que la BADEA n’en convienne autre-
ment 'Emprunteur veille a ce,que FINTERBASE rembour-
se le montant dudit Prét subsidiaire en vingt quatre échéan-
ces étant payable le ler Avril 1984 et la derniere échéance
le lér Octobre 19g5. L’Emprunteur veille en outre i ce
que PINTERBASE verse des intéréts sur le montant du
Prét Subsidiaire retirés et non encore remboursée au taux
de six wpour cent (69) par an. L'Accord de Prét Subsi-
diaire stipule que 'INTERBASE exécute toutes les obli-
gations et remplit toutes les conditions que I'Emprunteur
s'engage par le présent Accord j faire exécuter ou remplir
par 'INTERBASE.

b) L’Emprunteur exerce des droits que lui confére
PAccord de Prét Subsidiaire de maniere a protéger ces
prepres intéréts et ceux de la BADEA et i accomplir les
objectifs du P:ét.

¢) A moins que la BADEA n'en convienne autrement
IEmprunteur ne céde, ne modific n’abroge ni n'anule
ledit Accord de Prét Subsidiaire.

Section 4.0; L’Emprunteur s’assure les services du
personncl hautement qualifié et expérimenté nécessaires
a une gestion cfficace de 'INTERBASE.

ARTICLE V
Suspension et exigibil'te anticipee

Section 5.0r Aux fims d’application de la Section (8.02)
des Conditions Générales, les faits ci-aprés sont également
spécifiés conformément aux dispositions du paragraphes
(1-g) de ladite Section:

i) Sous réserve des dispositions de l'alinea (ii) de la
présente Section:

A) Le droit de I'Empruntéur de retirer les fonds
provenant de 'un quelconque des préts et
subventions visés dans les Attendus (B) et
(C) du présent Accord a été suspendu ou
annulé en tout ou en partie, ou il y a été
mis fin em tout ou en partie, conforme-
ment aux dispositions I’Accord octroyant
ledit Prét ou ladite subvention;

B) L'un quelconque desdits préts est dt et
exigible avant Péchéancé stipulée dans
I’Accord afférent audit prét.

ii) L’alinéa (i) de la présent Section n'est pas appli-
cable si PEmprunteur établit, 3 la satisfaction
de la BADEA, 4) que ladite suspension, annu-
lation, terminaison ou exigibilité antjcipée
fi'est oas due 2 un manquement aux obligationg

lui incombant en vertu dudit Accord, et B)
qu’il peut obtenir auprés d’autres sources des
fonds suffisants pour la réalisation du projet 3
des conditions lui permettant d’honorer les
obligations qui lui incombent an verwu du pré-
sent Accord.

Section 5.02 Aux fins d’application de la Section (g.01)
des Conditions Générales le fait ci-prés est également spé-
cifi¢ conform¢ment aux dispositions du paragraphe (g)
ladite Scction, & savoir lc fait spécifié au pdragraphe (i)
B) de la Scction (5.01) du présent Accond est suryenu.

Date d’entree em viguer — terminaison

Section 6-01 Au sens de la Section, (12.01) )b) des Con-
ditions Géncrales, Pentrée en vigueur de I'Accord de
Prét est également subordonnée aux conditions suivantes:

a) Toutes les conditions préalables 3 lentrée en vi-
guer des accords visés dans les Attendus (B),
(C) du présent Accord ou préalables aux dé-
caissements initiaux, le cas échéant, et stipulées
dans lesdits accords, a I'exception de la condi-
tion relative a Ventrée en vigueur du présent
Accord, ont été remplies;

by La consultation juridique ou le certificat exigée
par ka Section (12.02) des Conditions Générales
devra, en plus des ¢lements qui sont élaborés,
¢tablir que ’Accord de Prét Subsidiaire dont
la teneur et la forme sont jugées satisfaisantes
par la BADEA a ¢éte diment autorisé ou
approuv¢ par les parties audit Accord diiment
signé et remis en leur nom, et qu’il est entré
intégralement en vigueur et a force obliga-
toire pour les dites parties conformément 2
ses dispositions sous reserve exclusivement de
Ientrée en vigueur du présent Accord.

Section 6.02 La date du go Juin 1981 est specifiée aux
fins d’application de la Section (12.04) des Conditions
Générales.

Representation de Pemprunteur — adresses

Section 7.0r Le Ministre de la Coordination Economi-
que de I'Emprunteur est le représentant de l’Em.prun-
teur aux fins d’applicatior de la Section (11.03) des Con-
ditions Générales.

Section j.02 Les adresses ci-dessous sont specifiées aux
{ins d’application de la Section (11.01) des Conditions
Générales:

Pour Emprunteur:

Miaistete de la Coordination Economique Praia.

La République du Cap Vert.

Autre adressé pour les messages télex: N.° p4.
Pour le BADEA:

La Banque Arabe pour le Développemet Econo-

mique en Afrique.

Boite Postale N.° 2 640.

KHARTOUM — SOUDAN.

Autre adresse pour les messages télex: N-° 248 KM.
KHARTOUM — SOUDAN.

EN FOI DE QUOI les parties au présent Accord,
agissant par l'intermédiaire de leur représentant diment
autorisé a cet effet, ont fait signer le présent Accord en
leur nom repectif 3 KHARTOUM, 1.5 jour’ mois et an
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que dessus. Le présent Accord cst établi en double exeni-
plare arabe et francais, le texte francais étant conforme
au texte arabe qui scul fait foi.
République du Cap Vert
Par
Représentunt  Autoris¢
Viriato Barros,
Ambassadeur de la République du Gap Vert aupres
de la République du Sénégal.
Banque Arabe pour le Développement Economique
cn Afrique
Par
Dr. Omer M. OSMAN
Directeur Général Adjoint.

ANNEXE «I»
Tableau d’ amortissement

Remboursement du princjpal
Exprime en dollars

Date de ’ccheance

1. 1 Juin 1984 79.000
2, 1 Décembre 1984 81.000
3. 1 Juin 1985 82.000
4. 1 Décembre 1985 84.000
5. 1 Juin 1986 85.000
6. 1 Décembre 1986 87.000
7. 1 Juin 1987 82.000
8. 1 Décembre 1987 91.000
9. 1 Juin 1988 62.000
10. 1 Décembre 1988 94.000
11. 1 Juin 1989 96.000
12. 1 Décembre 1989 98.000
13. 1 Juin 1990 100.000
14. 1 Décembre 1990 102.000
15. 1 Juin 1991 104.000
16. 1 Décembre 1991 106.000
17. 1 Juin 1992 108.000
18. 1 Décembre 1992 111.000
19. 1 Juin 1993 113.000
20. 1 Décembre 1993 115.000
21. 1 Juin 1994 117.000
22. 1 Décembre 1994 120.000
23. 1 Juin 1995 122.000
24. 1 Décembre 1995 124.000
ANNEXE «II»

Description du projet

Le Projct vise a l'accroissement de la production tho-
niére wendant la saison du thon dans les eaux de I'Ar-
chipel (de Juin/Juillet 3 Novembre/Décenibre) de la
production des autres espéces durant 'année. Les preses
serunt congélées et emmagasinées dans le port de séche
en vue de lexportation vers les marchés extérieuls.

Le Projet est situé a la ville de Mindelo dans lile de
Sao Vicente ol existent déji les aménagement de moui-
llage et d'entretien ainsi que les autres services nécessaires
au fonctionnement de la flotte de péche et les nouvels
aménagements de réfrigération prévus dans le Projet.

11 comporte 'acquisition d’unc nouvelle flotte de oéche
composé de douze canots pour la capture des thonidés et
des autres espéces, ces canots seront equipés d’engin pour
la capture et le stockage d’appit vivant nécessaire spour
les opérations de péche, Il prévoit aussi I'approvisionne-

ment des facilités de congélation ct de stockage, Dassis-
tance technique ct la préparation des études et des do-
cuments d’appel doffres. Les activités couvrent une
surface qui s'étend sur 6o milles maritimes au Nord de
UArchipel.

Le Projet comporte les parties suivantes:

A. Imbarcation de péche:

Douze cmbarcations sont prévues pour la capture des
thonidés ct des autres espéces aquatiques (IMaguereaux
sardinelles). L'embarcation aura une longuecur de 135 me-
tres. Elle sera ¢quissée d'un moteur d'une puissance de
180/200 ch. et des installations pour la péche 3 lutili-
sation d'appit vivant pour les thonidés ct de filets pour
les autres espéees. Quaire embarcations seront équipées
de matériel de communications pour guider les opéra-
tions.

B. Malérial de péche:

Ce matériel consiste de filets, treuils et piéces de re-
change: ligne lestée, bouchons de liege, flotteurs et des
moteurs pour les petits canots, des mouffles et des
treuils.

C. Unités de Réfrigération et Congélalion:

Cette partic est composée de deux parties:

i) Construction d’une usine frigorifique, d'une capa-
cité de 25 tonnes par jour, une chambre froide
de stockage, d’'une capacité de 75 tonnes et un
convoyeur a bande pour levacuation de la
glace;

ii) Une chambre frigorifique avec le courant d’air
(capacité 2o tonnes).

D. Equipements:

Les (quipements comportent les moyens de transport
des treuils et des engins de péche y complis un fourgon
pour la transportation des personnes, des matériels et deg
autres ¢quipements.

I, Assistance Technigue:

Cette partie concerne l'approvisionnement des cadres
techniques ctrangers:

— Un ing¢nieur des constructions navales (5 hommes/

/mois);

— Commandant de la flotte (21 hommes/mois):

— 2 Patrons de péche (34 hommes/mois chacun):

— Un ingénieur maritime (4 homilles/mois).

F. Divers:

Cette partic concerne les ¢tudes relatives au projet, la
mise en place des conceptions techniques du projet, les
documents de Pappel doffres ainsi qu'un fonds de roule-
ment pour faire place aux dépenses courantes.

ANNEXE <III»

Acquisition des biens et services

1. A moins que la BADEA n'en convienie autrement,
tous les biens et services devant étre financés au moyeh
du prét seront acquis par voie d’adjudication interna.
tionale.

2. L’Emprunteur soumct 3 lapprobation préalable de
la BADEA tous les contrats et ordres proposés pour
I'acquisition desdits biens et services.

3. L’Emprunteur enverra a la BADEA des copies des
documents de 'adjudication internationale et il apportera
auxdits documents les modifications que la BADEA
pourra raisonnablement demander. Dans tous les cas,
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les soumissionnaires seront sréqualifiés et 'Emprunteur
transmettra & la BADEA; unc liste des soumissionnaires
préqualifiés pour 'examen et 'aprobation de la BADEA.
A la suite de la wéception et de I'évaluation des offres.
I'Emprunteur présentera 3 la BADEA un rapport de-
taill¢ sur Yévaluation et la comparasion des offres re-
cues. avec en méme temps les recomymendations pour
déasion, pour l'aoprobation de telles recommendations.

ANNEXE «A»

Biens et services devani etre finances
et affeciation du opret de la BADEA
Catégoric
Montant affecté

(cxprimé en dollars US)
% de dépenses financé

1. Embarcation de péche:
1-1. Achat de 6 em-
barcations de pé-

che y compris les
matériels de la
capture d’appit

avec un moteur

dont la capacité

est 180-200ch 2 152 000 50%
2. Unites de réfrigération
et de Congelation:
2-1. Usine de froid:
2-1-1. Batiments ... 33 000 11%
3. Non affectés.. 215 000
Total 2 400 000

Nonobstant la somme affectée aux diverses catcgories
du Prét ou les pourcentages de dépenses financées par la
BADLA indiqués au tableau cidessus, si la BADEA a
caisonnablement déterminé que l¢ montant du Prét affec-
té a une catégorie quelconque nc suffit pas a financer
le montant convenu des dépenses de ladite catégorie, la
BADEA peut par voie de notifications a PEmprunteur
transférer 3 cette catégoric le montant supplemenldlre
nécessaire en le prelevant sur les fonds du Prét qui était
auparavant affecté 4 d’autres catégories et qui de Vavis
Je la BADEA nc sont pas rtequis pour régler d'autres
I¢penses.

Decreto n.° 142/81
de 31 de Dezembro

No uso da faculdade conferida pelo artigo 77.° da Cons-
titui¢gio, o Governo decreta o seguinte:

Artigo 1.° E aprovado nos termos do artigo 71.°, n.’ 1,
da alfnea g) da Constituicio da Repuiblica de Cabo Verde,
0 Acordo de Empréstimo para o financiamento de um
projecto de pesca em Cabo Verde cntre a Republica de
Cabo Verde e o Fundo Saudita para o desenvolvimento
(THE SAUDI' FUND FOR DEVELOPMENT) cujo
texto, em lingua inglesa, faz parte integrante do pre-
sente diploma, a que vem anexo,

Art. 2° O presente diploma entra imediatamente cm
vigor e o mencionado Acordo produzird efeitos de confor-
midade com o que nele se estipula.

Pedro Pires — Osvaldo Lopes da Silva.

Promulgado em go de Outubro de 1981.

Publique-se.

O Presidente da Repubhca

ARISTIDES MARIA
PEREIRA. :

KINGDOM OF SAUDI ARABIA
SAUDI' FUND FOR DEVELOPMENT

LOAN AGREEMENT
CAPE VERDE FISHING PROJECT
BETWEEN
SAUDI FUND FOR DEVELOPMENT
AND
REPUBLIC OF CAPE VERDE

Loan N.°: 1/128
Signed on: Safar 16, 1401 AH.
Corresponding to December 23, 1980

Unofficial translation

Loan n.”: 1/28

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT dated 16 Safar 1401 A.H, corresponding
to Dccember 23, 1980 A. D. between:

1. SAUDI FUND FOR DEVELOPMENT, Rivadh
Kingdom of Saudi Arabia (hereinafter called the Fund,
represented by H. E. Mohamed A. Alsugair, Vice Chair-
man and Managing Director of the Fund

and

2. CAPE VERDE REPUBLIC (hereinafter called the
Borrower), represented by His Excellency VIRIATO
DE BARROS Ambassador of the Republic of Cap Verde
to Senegal.

PREAMBLE

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Fund
to grant it a loan to assist in the financing of Cape Verde
Fishing Project described in Schedule (2) to this Agree-
ment (hereinafter called the Project);

(B) The Project will be carried out by Cape Verdian
Enterprise for Fishary Infrastructure (hereinafter called
INTERBASE) with the Borrower’s assistance and as part
of such assistance, the Borrower shall make available to
INTERBASE the proceeds of the Loan as hereinafter
provided:

(C) The Borrower has contracted from Abu Dhabi
Fund for Arab Economic Development (hereinafter called
Abu Dhabi Fund) a loan in the amount of four million
(4,000,000) Dirhams of UAE to finance the Project on
the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment signed on November 18, 1980 between the Bor-
rower and Abu Dhabi Fund (hereinafter called Abu
Dhabi Fund Loan Agreement);

(D) The Borrower has contracted from the Arab Bank
for Economic Development in Africa (hereinafter called
BADEA) a loan in the amount of two million four hun-
dred thousand (2,400,000) US dollars to finance the Pro-
ject on the terms and conditions set forth in the Loan
Agrecment signed on 21/12/1980 between the Borrower
and BADEA (hereinafter called BADEA Loan Agree
ment;)
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(E) The purpose of the Fund is to assist the developing
countries in developing their economies and to provide
them with the loans required for the implementation of
their development projects and programs,

(F) The Fund is convinced of the importance of the
Project and its beneficial effects for the economic deve-
lopment of the friendly people of Cape Verde;

(G) WHEREAS the Board of Directors of the Fund has
agreed in view of the foregoing, by its Resolution.

No 4/29/2p5 to grant the Borrower a loan upon the
terms and conditions hereinafter set forth.

NOW THEREFORE the parties hereto hercby agree
as rollows:

ARTICLE 1
General Conditions: Definitions

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all
the provisions of the General Conditions Applicable to
Loan Agreements of the Fund issued by Resolution ot
the Board of Directors of the Fund n.° 11/14 dated Rajab
29, 1896 A. H., corresponding to July 26, 176 A. D.,
wiht the same force and effect as if they were fully
sct forth herein (said General Conditions Applicable to
Loan Agreements of the Fund being hercinafter called
the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement. unless
the context otherwise requires, the several terms defi.
ned in the General Conditions and in the Preamble to
this Agreement have the respective meanings therein
set forth and the following additional terms have the
following meanings:

a) «INTERBASE» means Cape Verdian Enterprise
for Fishery Infrastructure, a public Enterprisc
established under Council of Ministers Decrec

N-e 69/79 of July 28 197g.

b) «Subsidiary Loan Agreementy means the Agree
ment to be entered between the Borrower and
INTERBASE pursuant to the provisions of Sec-
tion g.01 (b) of this Agreement as the samec
may be amended from time to time.

¢) «Colenders means collectively Abu Dhabi Fund
and BADEA;

d) «Colending Agreements» means collectively all
Contract Documents concluded between the
Borrower or INTERBASE or any of the Co-
-lenders in respect of the Project.

ARTICLE II
The Loan

Section 2.01. The Fund agrees to lend to the Bor
rower, on the terms and conditions in the Loan Agree-
ment set forth or referred to, a loan in an amount of
Eight million six hundred and sixty thousand (8,660,000)
Saudi Riyals.

Section 2.02 The amount of the Loan may be with-
drawn by the Borrower from the Loan Accouiit in
accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule may be amended from time
to time by agreement between the Fund and the Borro-
wer for expenditures made (or, if the Fund shall so
agreeco be made) in respect of the reasonable cost of

goods and scrvices required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Loan.

Section 2.03. The Borrower shall apply the proceeds
of the Loan cxclusively to financing the reasonable cost
of the goods and services required for the carrying out of
the Project. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Loan and the methods and procedure
for the procurement thercof, shall be determined by
agrcement between the Fund and the Borrower, subject
to modification by further agreement between them. The
Borrower shall obtain the Fund’s approval before award-
ing the contracts to be financed out of the procceds of
the Loan and before effecting any modification thereto
in the future.

Section 2.04. The Closing Date shall be December g1,
1984 or such later date as shall be agreed betwcen the
Fund and the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay a loan charge
at the rate of two per cent (29) per annum on the
principal amount of the Loan withdrawan outstanding
from time to time.

Section 2.06. Loan Charge and other charges shall be
payable scmi annually ou Junc 40, and December 3o
cach year.

Section 2.07. The term of the Loan is twenty years
including a five-ycar grace period. The Borrower shall
repay the principal amount of the Loan in accordance
with the Amortization Schedule set forth in Schedule (3)
to this Agrecment.

ARTICLE III
Execution of the Project

Scction .g.01 (a) The Borrower shall carry out the Pro-
ject through INTERBASE with due diligence and effi-
ciency and in conformity with sound engineering, finan-
cial and administrative practices, and shall provide or
causc INTERBASE to provide, promptly as neceded the
funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the
Loan to INTERBASE under a Subsidiary Loan Agree-
ment to be entered into between the Borrower and
INTERBASE, under the terms and conditions which shall
have been approved by the Fund. The Subsidiary Loan
Agreement shall provide for the execution by INTER-
BASE of all the obligations and conditions which the
Borrower undertakes by virtue of the provisions of this
Agreement to cause INTERBASE to comply with.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the
Subsidiary Loan Agreement in such a manner as to pro-
tect the interests of the Borrower and the Funds and to
accomplish the purposes of the Loan and, except as the
Fund shall otherwise agree, the Borrower shall not assign,
nor amend, abrogate, or waive the Subsidiary Loan Agree-
ment or any provision thereof.

(d) Without limiting the generality of paragraph (a) of
this Section, the Borrower shall make available or cause
to be made available to INTERBASE promptly as nceded,
and in addition to the Loan proceeds and the loans
provided by the Co-Lenders and all other funds wihch
shall be required for the carrying out of the Project
(including any funds that may be required to meet any
increase in the cost bevond the estimated cost of the
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Project at the time of signing this Agreement), all such
sums to be made available on terms and conditions
acceptable to the Fund.

Section g.02 In carrying out the Project the Borrower
shall cause INTERBASE to employ contractors accept-
able to the Fund upon terms and conditions satisfactory
to the Fund.

Section 3.03. The Borrower shall cause INTERBASE
to insure, or make adequate provision for the insurance
of, the imported goods to be financed out of the procecds
of the Loan against hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thercof to he place of use or
installation, and for such insurance any indemnity shall
be payable in a currency freely usable by INTERBASE
to replace or repair such goods.

Section g 04 The Borrower shall ensurc that all goods
and services financed out of the proceeds of the Loan
shall be used exclusively for the Project.

Section 3.05 The Borrower shall cause INTERBASE
to furnish to the Fund promptly upon their prepara-
tion, the plans, specifications, reports, contract do-
cuments and construction and procurement schedules
for the Project, and any modifications thereof or addi-
tions thereto, in such detail as the Fund shall request.

Section §.06. (¢) The Borrower shall cause INTER-
BASE to (i) maintain records adequate to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof) and to
identify the goods and services financed out of the pro-
ceeds of the Loan, and to disclose the use thercof in the
Project; (ii) etable the Fund’s accredited representatives to
visit the facilities and construction sites included in the
Project and to examine the goods financed out of the
proceeds of the Loan and any relevant records and docu-
ments; and (iii) furnish to the Fund all such informa-
tion as the Fund shall request concerning the Project,
the expenditure of the proceeds of the Loan and the
goods and services financed out of such proceeds.

(b) The Borrower shall cause INTERBASE to enable
the Fund's representatives (o examine all its plants,
installations, sites, works, buildings, property and docu-
ments.

ARTICLE IV
Particular Covenants

Section 4.01 The Borrower shall cause INTERBASE
to have at all times qualified and expericnced manage-
ment and staff.

Section 4.02. The Borrower shall cause INTERBASE
to:

a) operate and maintain its plants, equipments and
property, and from time to timc make all ne-
cessary rtenewals and repairs thereof, all in
accordance with appropriate engineering stan-
dards;

b) take all steps necessary to maintain and renew
all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful in the conduct
of its business; and

¢) at all times carry on its operations and maintain
its financial position in accordance with appro-
priate business practices.

Section 4.03. The Borrower shall cause INTERBASE
to take out and maintain with responsible insurers, or
make other provisions satisfactory to the Fund for,
insurance against such risks to the goods purchased from
the proceeds of the Loan and in such amounts as shall
be consistent with appropriate business practices.

Section 4.04. The Borrower shall cause INTERBASE
to maintain records adequate to reflect in accordance
with consistently maintained appropriate accounting prac-
tices, its operations and financial position.

Section 4.05. The Borrower shall cause INTERBASE
to (i) have its accounts and financial statements (balance
sheets, statements of income and expenses and related
statements) for each fiscal year audited. in accordance
with appropriate auditing principles consistently applied,
by independent auditors acceptable to the Fund; (i)
furnish to the Fund as soon as available, but in any
case not later than six months after the end of each
year; (A) certified copics of its financial statements for
such year as so audited, and (B) the report of such
audit by said auditors, of such scope and in such detail
as the Fund shall have requested; and (iii) furnish to the
Fund such other information concerning the accounts and
financial statements of INTERBASE and the audit
thereof as the Fund shall from time to time request;

Section 4. 06 (a) The Borrower and the Fund confirm
their agreement that no other external debt shall enjoy
any priority over the Loan by way of a lien created on
governmental assets to that end, the Borrower under-
takes that, except as the Fund shall otherwise agree,
if any external debt, such lien wil ipso facto an at
no cost to the Fund equally and retably secure the
pavment of the principal of the Loan, the Loan Charge
and other charges on the Loan, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that
effect.

(b) The Undertaking provided for in paragraph (a) of
this Section shall not apply to:

(i) any lien created on property, at the time of pur-
chase thercof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property;

(it) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid
out of the proceeds of the sale of such commer-
cial goods; or

(iii) any lien arising in the ordinary course of ban-
king transactions and securing a debt maturing
not more than one year after date.

(c) As used in this Section, the term «governamental
assets» means assets of the Borrower, of any political or
administrative subdivision thereof and of any entity
owned or controlled by, or operating for the account or
benefit of, the Borrower or any such subdivision, includ-
ing gold and other foreign exchange assets held by any
institution performing the functions of a central bank or
exchange stabilization fund, or similar functions for the
Borrower.

ARTICLE V
Remedies of the Fund
Section 5.01. For the purposes of Section 6.02 of the

General Conditions, the following additional events are
specified pursuant to paragraph (f) thereof:
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(a) (i) Subject to paragraph (i) of this paragraph:

(4) the right of the Borrower or INTER-
BASE to withdraw the procecds of any
loan made to the Borrower or INTER-
BASE for the financing of the Project
shall have been suspended, cancelled
or terminated in whole or in part. pur-
suant to the terms of the agrecement
providing therefor, or

(B) any such loan shall have become due
apd payable prior to the agreed matu-
rity thereof.

(i) Subparagraph (i) of this paragraph shall not
apply it the Borrower establishes to the
satisfaction of the Fund that such suspen-
siony cancellation, termination or prematu-
ring is not caused by the failure of the
Borrower or INTERBASE as the case may
be, to perform any of their respective obli-
gations under such agreement, and adequatc
funds for the Project are available to the
Barrower or INTERBASE from other sources
on terms and conditions consistent with the
obligations of the Borrower under this
Agreement.

(b) Any provision in the Borrower’s Council of
Ministers Decrec N.° 69/79 of July 28, 1979
establishing the INTERBASE has been amecn-
ded, suspended, abrogated, repealed, or waived
in such a way as to, in the judgement of the
Fund, materially or adversely affect the ability
of INTERBASE to carry out and operate the
Project.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the
General Conditiony, the following -event is specified
pursuant to paragraph (d) thereof, namely, any event
specified in paragraph (a) (i) (B) or paragraph (b) of
Section 5.01 of this Agreement shall occur.

ARTICLE VI
Effective Date; Termination

Section 6,01. The following event is specified as an
additional condition to the effectiveness of the Loan
Agreement within the meaning of Section 12.01 (b) of the
General Conditions:

The exccution and delivery of the Subsidiary Loan
Agreement on behalf of the Borrower and INTER-
BASE respectively, have been duly authorized or
ratified by all governmental and corporate action.

Section 6.02. The following is specified as an additional
matter, within the meaning of Section 12.02 (b} of the
General Conditions, to be included in the Legal Opinion
or opinions to be furnished to the Fund, namely, that
the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed and dclivered on behalf of,
the Borrower and INTERBASE respectively. and 1is
legally binding upon the Borrower and INTERBASE
in accordance with its terms,

Scction 6.09. The date 23/6/1981 is hereby specified
for the purposes of Section 12.04 of the General

Conditions.

ARTICLE VII
Representative of the Borrower; Addresses

Section 7.01 The Minister of Economic Co-ordination
of the Borrower, is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Scction 11.04 of the General
Conditions.

Scction 7.0z, ‘T'he following addresses are specified for
the purposes of Section 11.01 of the General Conditions.

For the Fund:
saudi Fund for Development
P. O. Box 1887
Rivadh.

Kingdom of Saudi Arabia
Cable Address:
SAUDI FUND FOR DEVELOPMENT
RIYADH
KINGDOM OF SAUDI
Telex:
201145 SUNDOQ S]

For the Borrower:

ARABIA

Ministry of Economic Coordination
Praia
Republic of Cape Verde
Cable Address:
COORDENACAO ECONOMICA
PRAIA
CAPE VERDE
Telex:
57 MCE C.V.

IN WITNESS WHEREOY, the parties hereto, acting
through their representatives thereunto duly authorized,
have caused this Agreement to be signed in their res
pective names, in Riyadh, Kingdom of Saudi Arabia as
of the day and year first above written, in two counter-
parts in Arabic language, each of which shall be an
original.

For
Republic of Cape Verde

Viriato de Barros

For
Saudi Fund for Development

Mohammed A, Alsugair
By

Vice Chairman and Managing Director

SCHEDULE (1)

Withdrawal of the Proceeds of the Loan

A. The table below sets forth the categories of items to
be financed out of the proceeds of the Loan, the allocation
of the amounts of the Loan to each category and the per-
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centage of expendiiures for items to be financed in cach
Category:

1. Purchase of .12 vessels with

equipment for bait groups 50% of iotal

(Parts A and B of the Project) 7,166,000 expenditures
2. The purchase of the Flake ice-
maker units and ice silo with 100% of total
conveyor parts (Sections (II) & 697,000 expenditures
(II1) of Part C of the Project)
3. Contingencies 797,000
Total: 8,660,000

B. Notwithstanding the provisions of Paragraph 1 above
no withdrawal shall be made in respect of payments made
for:

1) Expenditures prior to the date of this Agreement;
and

2) Taxes levied by, or in the territory of the Borrower
on goods or services, or on the impeortation,
manufacture, procurement or supply thereof.

SCHEDULE (2)
Description of the Project

The Project aims at the increase of the fish production
by pole-and-line fishing for tuna species during the tuna
season in the Cape Verde waters and to purse-seine for
small pelagic fish for the rest of the year. The fish produc-
tion will be frozen on shore, stored and subsequently
exported. Project operations will be based at Mindelo, Sdo
Vicente, where port and shore facilities are available for

Installment

SCHEDULE (3)

Amortization Schedule

Date of Payment

Payment of Principal
(Expressed in Saudi

No. Riyals)
1. June 30, 1986 290,600
2. December, 30, 1986 288,600
3 June 30, 1987 288,600
4, December 30, 1987 288,600
5. June 30, 1988 288,600
0, December 30, 1988 288,600
1. June 30, 1989 288,600
8. December 30, 1989 228,600
9. June 390, 1950 288,600
10. December 30, 1990 288,600
11. June 30, 1991 288,600
12. December 30, 1991 288,600
13. June 30, 1992 288,600
14, December 30, 1992 288,600
15. June 30, 1993 288,600
16. December 30, 1993 288,600
17 June 30, 1994 288,800
5. December 30, 1994 288,600
19. June 30, 1995 238,600
20. December 30, 1995 288,600
2% June 30, 1996 288,600
22. December 30, 1996 288,600
23, June 30, 1997 288,600
24. December 30, 1997 288,600
35. June 30, 1968 288,600
26. December 30, 1998 288,600
27. June 30, 1999 288,600
28. December 30, 1999 288,600
29. June 30, 2000 288,600
30. December 30, 2000 288,600
S,

Total: 8,660,000

fish production.

The Project consists of following parts:

PART (A) : Twelve steel hull, combination fishing
vessels equipped for tuna live-bait fish-
ing and seining of small pelagic {ish:
about 15 meters long and with a main
engine 180-200 Hp.

PART (B) : 12 Bait groups for catching live bait for
the Project fishing fleet.

PART (C) : Cold and freezing installations contain-
ing the following:

i) Buildings
ii) 2 Flake ice-maker units
jii) Ice-silo with 75-ton capacity and con-
veyor
iv) Air blast freezer.

PART (D) : Other tools and equipment, including a
truck.

PART (E) : Technical assistance and training.

The total cost of the Project is estimated at 6 million
U.S. Dallars equivalent to 20 million Saudi Riyals.

The Project is expected to be completed by June 1983.

Decreto n.° 143/81

de 31 de Dezembro

No uso da faculdade conferida pelo artigo 77.* da Cons-
tituicio, o Governo decreta o seguinte:

Artigo 1.° E aprovado, nos termos do aftigo 75.° n.° 1,
alinea g), da Constitui¢do da Reptiblica de Cabo Verde,
o Acordo de Garantia entrfe o Governo da Repiblica de
Cabo Verde ¢ o Fundo ABU DHABI para o Desenvolvi-
mento Economico Arabe, (ABU FUND FOR ARAB
ECONOMIC DEVELOPMENT) sobre o financiamento
de um projecto de pesca em Cabo Verde, cujo téxto, em
lingua inglesa, faz parte integrante do presente diploma,
a que vem anexo.

Art. 2° O presente diploma entra imediatamente em
vigor e o mencionado Acordo produzird cfeitos de con-
formidade com o que nele se estipula.

Pedro Pires — Osvaldo Lopes da Silva.
Promulgado em go de Outubro de ng81.
Publique-se.

O Presidente da Republica, ARISTIDES MARIA
PEREIRA.
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GUARANTEE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAPE VERDE
AND
ABU DHABI FUND FOR ARAB ECONOMIC DEVELOPMENT
(TO FINANCE THE CAPE VERDE FISHING PROJECT)

GUARANTEE AGREEMENT

AGREEMENT, dated 18 day of November 1g80
between the Government of the REPUBLIC OF CAPE
VERDE (hereinafter called the Guarantor) and ABU
DHABI FUND FOR ARAB ECONOMIC DEVELOP
MENT (hereinafter called the Fund).

Whereas by an agreement of even date hercwith
between the Fund and INTERBASE (hereinafter called
Barrower), which agreement and the schedules therein
referred to are hereinafter called the Loan Agreement,
the Fund has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies cquivalent to DHS four million
(4,000,000) on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement but only on condition that the Gua-
rantor agree to guarantee the obligations of the Borrwer
in respect of such loan as hereinafter provide;

AND WHEREAS the Guarantor, in consideration of
the Fund’s entering into the Loan Agreement with the
Borrower, has agreed to guarantec such obligations of
the Borrower;

NOW therefore the parties hercto hereby agree as
follows;

ARTICLE I

SECTION 1. The guarantor accepts all the provisions
of the Loan Agrcement with the same force and cffect
as if they were fully set forth herein.

ARTICLE II

SECTION 1. Without limitation or restriction upon
any of the other covenants on its part in this Agreement

contaned, the Guarantor hereby unconditionally gua-

rantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and
the interest and other charges on, the Loan, and the
punctual performance of all the covenants and a
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan
Agreement.

ARTICLE III

SECTION 1. It is the mutual! intention of the Gua-
rantor and the Fund that no other external debat shall
enjoy any priority over the Loan by way of a lien
hereafter created on governmental assets. To that end,
the Guarantor undertakes that, except as the Fund shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debts,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other
charges on, the MLoan, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that ecffect;
provided, however, that the foregoing provisions of the
Section shall not apply to; (1) any lien created on pro-
perty, at the time of purchase thereof, solely as sccurity

for the payment of the purchase price of such property;
(II) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not morc than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of
the proceeds of the sale of such commercial goods; or
(III) any lien arising in the ordinary course of ban-
king transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

The term «assets of the Guarantor» as used in this
Section includes assets of the Guarantor or of any of
its political subdivisions or of any agency of the Gua-
rantor or of any such political subdivisions including
the Central Bank of the Guarantor or any other institu-
tion performing the functions of a central bank.

ARTICLE IV

SECTION 1. The Guarantor shall take or cause to be
taken all action which shall be necessary on its part to
enable the Borrower to continue to execute the Project
with duc diligence and efficiency and in conformity
with sound engineering, financial and administrative
practies, and the Guarantor shall not take, or permit
to be taken, any action which would prevent or inter-
fereewith the execution of the Project or the perfor-
mance of any of the provisions of the Loan Agreement.

SECTION 2. The Guarantor shall afford all rea-
sonable opportunities to the accredited representatives
of the Fund to make visits related to the Loan.

ARTICLE V

SECTION 1. The principal of, and interest and other
charges on, the Loan shall be paid without deduction
for, and free from, any taxes or fees imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its ter-
ritories.

SECTION 2. This Agreement and the Loan Agree-
ment shall be free from any taxes or fees that shall be
imposed under the laws of the Guarantor or laws in
cffect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

ARTICLE VI

SECTION 1. The principal of, and interest and
other charges on the loan shall be paid free from all
restrictions imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories.

ARTICLE VII

SECTION 1. All fund documents, records, corres-
pondence and similar material shall be considered by
the Guarantor as confidential matters, the Guarantor
shall accord the Fund full immunity from scnsorship
and inspection of publications.

SECTION 2. Al Fund assets and income shall be
exonerated from nationalization, confiscation and sei-
zure.

ARTICLE VIII

SECTION 1. The rights and obligations of the Gua-
rantor and Fund under this Agreement shall be valid
and enforceable in accordance with their terms not-
withstanding any local law to the contrary. Neither the
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Guarantor nor the Fund shall be entitled under an
circumstances to assert any claim that any prevision
of this Agreement is invalid or unenforceable for any
reason.

SECTION 2. No delay in exercising,
to exercise, any right, power, or remedy accruing to
either party under this Agreement upon anv default
shall impair anv such right. power or remedy, cr be
construed to be waiver thereof or an acquiescence in
such default, nor shall the action of such party in respect
of any default, or any acquiescence in any default alfect
or impair any right, power or remedy of such parly in
respect of any other or subsequent default.

SECTION 3. In the application of this Agreement
the parties shall try to settle any dispute arising between
them by mutual agreement. If no such agreement is
reached the matter shall be referred to arbitration. The
provxs.om relating to arbitration in the Loan Agreement
shall, mutatis mutandls apply to this Agrecement in the
same way as if they were herein 1ncorporated.

or omission

ARTICLE IX

SECTIOM 1. Any notice or request required or per-
mitted to be given or made under this Agreement shall
be in writing Such notice or request shall be deemed
to have bcen duly given or made when it shall be
delivered by hand or by mail, telegram, cable, or radio-
gram to the party to which it is rcqulred or permltted
to be given or made at such party’s address specilied in
this Agrcement or at such other adress as such p'nL
shall have designated by notice to the party giving such
notice or making such request.

SECTION 2. The guarantor shall furnish to the Fund
sufficient evidence of the authority of the person or per-
sons who will, on behalf of the Guarantor, take any action
or execute any documents required or permltted to be
taken or cvecuted by the Guarantor under this Agree-
ment, :md the authenticated specimen signature of cach
such person.

SECTION 3. Any action required or permitted to be
taken. and any documents required or permitted to be
executed, under this Agreement on bchalf of the Gua-
rantor may be taken or executed by the Secretary of
State for Planning and Co-operation or any person there-
unto authorized in writing by him. Any modification
or amplification of the Provisions of this Agreement may
be agreed to on behalf of the Guarantor by written ins-
trument executed on behalf of the Guarantor by his
aforementioned representative or any person thereunto
atthorized in writing by him, provide that, in the opinion
of such representative such modification of amplification
is reasonable in the circumstances and will not substan-
tially increase the obligations of the Guarantor under this
Agreement.

The Fund may accept the execution by such represen-
tative or other person of any such instrument as conclu-
sive evidence that in the opinion of such representative
any modification or amplification of the provisions of
this Agreement effected by such instrument is reasonable
in the circumstances and will not substantially increcase
the obligations of the Guarantor thereunder.

ARTICLE X

SECTION 1. This Agreement shall come into force
effect on the date upon which the Loan Agreement
become effective.

ARTICLE XI

SECTION 1. If and when the entire principal of 1
the Loan and all interest and other charges which shall
have accrued on the Loan shall have been paid this
Agreement and all obligations of the parties thereunder
shall forthwith terminate.

The following addresses are specified for the purpose
of Article IX Section :.
¥or the Guarantor:

Secretariat Etat Cooperation
Praia, Cap Vert
Telex 52 Gover CV

“or the Fund:

Abu Dhabi

Development,
P.O. Box 814,
Abu Dhabi,

Cable Address:
Fund. Abu Dhabi

fund for Arab Economic

UALE.

In witnesseth whereof the parties hercto acting through
their representatives thereunto duly authorized, have
causced this ,gru‘ment to be signed in their respective
names and delivered in Abu Dhabi, in five copies, cach
considered an original and all to the same and one
effect, as of the day and year first above written.

Signature:

Government of the Republic of Cape Verde (Gua-
rantor), José Brito, Secretary of State for Coo-
peration and Planning.

Signature:

Abu Dhabi Fund for Arab Fconomic Development,
Nasser Al-Nowais, General Manager.

ﬁogo

MINISTERTO DA ECONOMIA
E DAS FINANCAS

Secretaria de Estado das Financas

Portaria n.® 112/81

de 31 de Dezembro

A institucionalizacio do seguro obrigatério automével
— assente no principio de responsabilidade objectiva
quanto aos danos corporais —obedeceu a preocupagoes
de cardcter eminentemente social.

A pritica ja demonstrou exuberantemente o profundo
alcance social dessa medida e o salto quahtatlvo que
com ele se deu relativamente 4 reparac¢io das conse-
quéncias nefastas dos acidentes de viacio no que res-
peita a vida e saide dos cidadios.

Basta atentar no niimero jd significativo de vitimas
desses acidentes que beneflcmram das prestacdes de
seguro, incluindo a assisténcia médica e medicamentosa,
as evacua¢bes para centros especializados no estrangeiro,
as intervencdes cirurgicas, os tratamentos de especial’
dade e as préteses, cujo custo, da ordem dos milb3cs,
nio poderia, normalmente, ser suportadc pela gerecal:-
dade dos sinistrados.
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Assim,

Considerando a relevincia social do seguro obriga-
tério automoével e a necessidade de garantir a viabilidade
minima desse sector de actividades do Instituto de Se-
guros e Previdéncia Social;

Tendo em conta a incidéncia de factores de elevacao
de precos dos bens e servigos na reparagio dos danos
cobertos pelo seguro;

£ . ..
Considerando que, em consequéncia se mostre opor-

tuno proceder a um ajustamento das tarifas do Seguro
Obrigatério Automdvel;

Ao abrigo do artigo 23.° do Decreto-Lei n.° 85/48, de
22 de Setembro;

Manda o Governo da Republica de Cabo Verde pclo
Secretdrio de Estado das Finangas, o seguinte:

Artigo 1.° £ aprovada a tabela de prémios semestrais
do Seguro Obrigatério Automoével que faz parte inte-
grante da presente Portaria e baixa, assinada em anexo;

Art. 2.2 O Estado compensara o ISPS pelas redugdes
de prémios ora estabelecidos para os veiculos de trans-
porte de mercadorias e passageiros das categorias tari-
tdrias B e C a que se refere a tabela anexa, salvo se a
sinistralidade for inferior A prevista nos estudos tari-
tarios feitos.

Art. 3.° Sio revogadas as Portarias n.® 62/78 e 85/78,
de 22 de Setembro e 11 de Novembro, respectivamente.

Art. 4° A presente Portaria enfra em vigor no dia
1 de Janeiro de 198s.

Secretaria de Estado das Finangas, 21 de Dezembro
de 1981.— O Secretdrio de Estado, Arnaldo Carlos de
Vasconcelos Franga.

Tabela de prémios semestrais do Seguro Obrigatério Automével

e Tipo de veiculo Cargors Utilizagio Cilindrada C. C R
Ligeiros para passageiros e mistos até 6 lugares Al Particular Até 1.000 2.300$00
incluindo @ condutor... A2, Particular Até 1.500 2.640%$00
A A.3. Particular Até 2.500 3.130$00
(Ligeiros para passageiros e mistos até 9 lug:res. A4, Particular Alén} 2.500 3.870300
As mesmas categorias tarifarias com prémios agra- A5. Aluguer Até 2.500 3.240%$00
vados de 10%) ... .o it eereir e e e e A.B. Aluguer Além 2.500 4.190%$00
Veiculos com peso bruto de 1.600kgs. a 3.500kgs. B.1 Particular Até 1.500 2.690$00
e passageiros até 6 lugares incluindo o condutor... B.2 Particular Até 2.500 4.070$00
B.3 Particular Além 2.500 4.550$00

B (Idem, e passageiros até 9 lugares incluindo o i

condutor. As mesmas categorias tarifarias com agra- B4 Aluguer Até 2.500 5.380$00
vamento de 10%) BS Aluguer Além 2.500 6.370$00
Pesados para carga além de 3.500kgs. de Dpeso C.1. Part;aular [’\té 2.500 6.020$00
bruto e 3 lugares na cabine incluindo o condutor... C.2. Particular Além 2.500 6.450$00
e C.3. Aluguer Até 2.500 6.900$00
Ca4. Aluguer Além 2.500 7.190$00
D Autocarros para passageiros até 35 lugares ... D.1. — — 8.130%00
Ciclomotores... ... ...... $ e e sl E.1l —_ Até 50 1.040%00
E Motociclos e Scooters... E.2 Até 250 1.350%00
E3 Além 250 1.660$00
Tractores agricolas F.1 890%00
F Reboques para carga e passageiros F.2. — = 3.130$00
Reboques para carga ... F.3. 890$00

Transporte de passageiros: Se o veiculo estiver devidam nte autorizado, por cada passageiro, além dos indicados na

tabela, haveréd os seguintes agravamentos:

100$00 por passageiro transportado em veiculo fechado
200400 por passageiro transportado em veiculo de caixa &berta.

NOTAS:

Ilhas do Maio e Boavista, desconto de 40% sobre os prémios da tarifa.

— Veiculos utilizados para abastecimento de agua 3 populacido, 50%

tarifaria.

de descontos sobre o pPrémio da categoria

— Para efeitos de seguro, os veiculos do Estado sio equiparadas aos veiculos particulares, e os de instrucio

aos de aluguer.
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Tabela de prémios semestrais das categorias tarifirias B e C com desconto aplicado aos veiculos de transportes
de mercadorias e passageiros salvo veiculos do estado e das empresas publicas

|
Gt;;‘i‘f’gﬁo ‘ Tipo de velculo Ct:ff‘;‘;ff Utilizagio Cilindrada C. C ,f;f;’f;’u
1 ‘ @

Veiculos com Peso Bruto de 1.600 kgs a 3.500 kgs B.1 Particular Até 1.500 2.160$00
e passageiros até 6 lugares incluindo o condutor ... B.2 Particular Até 2.500 3.260800
B B.3 Particular Além 2.500 3.640$%00

(Idem, e passageiros até 9 lugares incluindo o
~ondutor. As mesmas categorias tarifarias com agra- B.4 Aluguer Até 2.500 4.310800
vamento de 10%) : B.S5 Aluguer Além 2.500 4.780$00
Pesados para carga além de 3.500 kgs de peso C.1 Particular Até 2.500 4.340$00
C bruto e 3 lugares na cabine incluindo o condutor ... C.2 Particular Além 2.500 4.650%$00
C.3 Aluguer Até 2.500 4.970%00
i Ca4. Aluguer Além 2.500 5.180$00

! Transporte de passageiros:

Se o veiculo estiver devidamente autorizado, por cada passageiro, além dos indica-
dos na tabela, haverd os seguintes agravamentos:

‘ 100$00 por passageiro transportado em veiculo fechado
200500 por passageiro transportado em veiculo de caixa aberta.

NOTA: Estes prémios nio se ablicam as ilhas do Maio e Boavista.

-o§o

MINISTERIO DO INTERIOR

Direccio-Geral da  Administragio Interna

Portaria n.° 113/81
de 31 de Dezembro

Convindo confirmar o or¢amento do Municipio de
Santa Cruz para o ano economico de 1982, devidamente
aprovado pelo respectivo Conselho Deliberativo;

Ao abrigo do disposto no artigo 10.° n.° 2, do De-

creto n.° 47/8n, de 2 de Julho;

Manda o Governo da Republica de Cabo Verde pelo

Ministro do Interior o seguinte:

Artigo 1.° E confirmado o orcamento do Municipio
de Santa Cruz para o ano econémico de 1982, do se-

guinte modo:

I

1 RECEITAS ORDINARIAS

Receitas correntes

2 —Impostos indirectos: taxas, licencas e ou-

tros servigos gerais pagos por @mpresas. 479 800%00

3 — Taxas, multas e ouiras penalidades ... 270 200800

| 4 — Rendimento de propriedades... 140 000$00
5 — I'ransferéncias co:rentes 2743 303$00

6 — Venda de bens duradouros 20 000$00

7 — Venda de servigos e bens néao duradod

ros

8 — Outras receltas correntes

2 639 900$00
2032 100$00

Receita de capital

9 -— Venda de bens de investimentos ... .. 40 100%00

13 — Qutras receitas de capital...

14 — Reposic¢oes

100800
100$00

1 000$00

Soma das receltas corrente’s de ca-

capital e reposicdes

10 — Transferéncias de capital

8 366 600$00

15— Contas de ordem... ... ... .. ... .. 1033 400$0)
Total das receitas ordinarias ... ... 9400 000$00

2 —RECEITAS EXTRAORDINARIAS

10 — Transferéncias de capital... ... ... ... 1150000300
12— Passivos financeiros ... ... ... ... ... 5700 000$00
Total das receitas extraordinirias... 6 850 000$00

Total das receitas ordindirias e ex-
traordindrias ... ... ... ... ... 16250 000%00

IT — DESPESAS ORDINARIAS

Servicos gerais ... . . 4 487 8372809
Servigos de abastec'mento de agua.. 533 088309
Servicos de producdo e d1str1bu1(;ao

de energia eléctrica ... ... ... 449 160300
Servigcos de urbanizagdo e obras 712 480%00
Despesas comuns.. 160 000$00
Contas de ordem... 1033 400$00
Total das despesas ordinarias... ... 7 376 000$39

2 — DESPESAS EXTRAORDINARIAS

Servicos gerais ... ... ... ... ... 8874000%00

Total das despesas ordinarias e ex-
traordinérias ... ... ... ... ... 16250000%00

Gabinete do Ministto do Interior, g1 de Dezembro
de 1981.— O Ministro, Julio César de Carvalho.

e
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Portaria n.> 114/81
de 31 de Dezembro

O Conselho Deliberativo do Maio deliberou na reu-
nido ordindria de 29 de Novembro do corrente ano, con-
trair v empréstimo no Banco de Cabo Verde no mon-
tante de 7774 460% destinado A construcio de um ciné
-teatro na Vila do Maio e aquisi¢io de uma miquina de
projectar.

Convindo habilitar o citado Municipio com os meios
financeiros necessirios ao investimento que se revesie de
grande importincia para o desenvolvimento sécio-econs-
mico do Concelho;

Manda o Governo da Repiblica de Cabo Verde pelo
Ministro do Interior o seguinte:

Artigo 1.° E autorizado o Municipio do Maio a con-
trair no Banco de Cabo Verde um empréstiic no mon-
tante de 47774 460$% destinado A constiugio de um ciné-
-teatro na Vila do Maio e aquisi¢io de uma miquina de
projectar.

Ari. z.° Para amortizagio do empréstimo 1eferido no
artigo anterior, fica o Municipio do Maio obrigado a ins-
crever anualmente no mapa das despesas do seu orga-
mMento a verba necessdria ao pagamento do capital mu-
tuaco e dos juros acord cos.

Gabinete do Ministro do Interior, g1 de Dezembro de
198:. — O Minstro, Julo César de Carvalho.

Portaria n.° 115/81
de 31 de Dezembro

Tendo o Conselho Deliberativo da Ribeira Grande
votado a abertura de um crédito especial no montante
de 1 300 0008, destinado a inscrever o produto do em-
préstimo contraido no Banco de Cabo Verde nos termos
da Portaria n.° 62/81;

E———

Ao abrigo do disposto nos artigos 35.° ¢ 36° do De-
creto n.’ 47/80, de 2 de Julho;

Manda o Governo da Republica de Cabo Verde pelo
Ministro do Interior o seguinte:

Artigo 1.° E homologada a deliberag¢io tomada pclo
Conselho Deliberativo da Ribeira Grande na sua reu
nido ordinaria de 19 de Novembro do ano em curso,
que abre um crédito especial de 1 300 000§ destinado a
inscrever a seguinte rubrica em adicional ao mapa de
despesas do orcamento vigente:

DESPESAS EXTRAORDINARIAS

Capitulo 1.°— Servigos gerais:
Despesas de capital

Artigo 28.° — Investimentos:

N 1— Aquisicio de uma maquina de

projectar... 1 300 000$00

Art. 2. Para compensagio do crédito designado no
artigo anterior ¢ efectuada a seguinte altera¢io ao orca-
mento municipal vigente representativa da inscricio da

scguinte rubrica em adicional ao mapa de receitas:
RECEITAS EXTRAORDINARIAS

Receita de capital

Capitulo 12.°— Passivos financeiros:
Grupo 1.°— Empréstimos nio titulados a
médio prazo:

Artigo 48.°— Empréstimo contraido no
Banco de Cabo Verde 1 300 000800
Gabinete do Ministro do Interior, g1 de Dezembra de
1g81.— O Ministro, julio César de Carvalho.

IMPRENSA NACIONAL DE CABO VERDE



